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Thank you for buying an Omlet Outdoor Pet Run Porch.  It is designed to fit perfectly to the Outdoor Pet Run and will make it easier for you to enter into and exit the Outdoor 
Pet Run without your pets nipping out with you! 

Please remember that both the Omlet Outdoor Pet Run and its Porch are designed for adult animals. Once set up we recommend spending a couple of hours observing your pets 
in the run before you leave them there.  This is to ensure they are safe and secure in the run and the size of the holes in the mesh is appropriate for them. 

Omlet Outdoor Pet Run Porch is not a toy.  You must follow the assembly instructions to make sure the product works as intended.  Any other use beyond what is specified shall 
be considered as improper use.  Any direct commercial or industrial use is also deemed to be improper.  Omlet is not liable for any damage resulting from such use.  The user 
alone bears the risk.

Vielen Dank, dass Sie sich für den Vorbau zum Outdoor Kleintiergehege von Omlet entschieden haben. Er wurde so entwickelt, dass er nahtlos an das Gehege passt und es 
Ihnen erleichtert, die Voliere zu betreten, ohne dass ihr Haustier entkommen kann!

Bitte beachten Sie, dass sowohl das Outdoor Gehege, als auch der Vorbau für ausgewachsene Tiere entwickelt wurde. Sobald Sie beides aufgebaut haben, empfehlen wir 
Ihnen, die Tiere eine Zeit lang im Auge zu behalten, bevor Sie sie unbeaufsichtigt lassen. Stellen Sie sicher, dass die Gitterabstände angemessen für Ihre Haustiere sind und diese 
nicht dadurch entkommen können.

Der Vorbau zum Outdoor Kleintiergehege ist kein Spielzeug. Sie müssen sich an die Aufbauanleitung halten, um sicherzustellen, dass das Produkt wie gewünscht funktioniert. 
Jede abweichende, als die vorgesehene Nutzung wird als fehlerhaft angesehen. Jegliche direkte gewerbliche oder industrielle Nutzung gilt ebenfalls als unangemessen. Omlet 
haftet nicht für Schäden, die sich aus einer solchen Verwendung ergeben. Der Benutzer trägt das Risiko allein.

Nous vous remercions d’avoir acheté un porche d’entrée Omlet pour enclos d’extérieur. Cet article a été conçu pour se fixer parfaitement à l’enclos extérieur d’Omlet. Il vous 
permettra d’y entrer plus facilement sans que vos animaux ne se jettent sur vous !

L’enclos extérieur d’Omlet ainsi que son porche sont conçus pour des animaux adultes. Une fois que l’article est prêt à l’emploi et que vos animaux sont à l’intérieur, nous vous 
recommandons de passer quelques heures à les surveiller avant de les laisser seuls pour vous assurer qu’ils soient en sécurité et que les mailles du grillage soient de la bonne 
taille.

Le porche d’entrée Omlet pour enclos d’extérieur n’est pas un jouet. Vous devez suivre attentivement la notice d’assemblage afin de vous assurer qu’il fonctionne normalement. 
Tout usage du porche d’entrée Omlet au-delà de ceux pour lesquels il est conçu sera considéré comme inadéquat. Tout usage commercial ou industriel sera également jugé 
incorrect. Omlet n’est en aucun cas responsable des éventuels problèmes résultant de telles utilisations. L’utilisateur en assumera pleinement les conséquences.

Bedankt voor het kopen van Omlets portaal voor de inloopren. Het portaal sluit naadloos aan op Omlets inloopren voor dieren en is ontworpen om het voor u makkelijker te 
maken de inloopren te betreden en verlaten zonder dat uw huisdieren langs u naar buiten glippen!

Houdt u er alstublieft rekening mee dat zowel Omlets inloopren als het portaal zijn ontworpen voor volwassen dieren. Wij adviseren na het opzetten van de ren uw dieren een 
aantal uren in de ren te plaatsen en te observeren voordat u ze alleen laat. Dit om er zeker van te zijn dat de ren veilig voor ze is en het formaat van de mazen in het raster 
geschikt voor ze is.

Omlets portaal voor de inloopren is geen speelgoed. Volg de montagehandleiding op om er zeker van te zijn dat het product functioneert zoals bedoeld. Gebruik op elke 
andere manier dan omschreven, wordt beschouwd als onjuist gebruik. Ook elke vorm van rechtstreekse commerciële of industriële toepassing wordt als onjuist beschouwd. 
Omlet is niet verantwoordelijk voor schade veroorzaakt door dergelijk gebruik. De gebruiker alleen is hiervoor verantwoordelijk. 

Grazie per aver acquistato il modulo Portico per il vostro recinto Walk-In. Questo modulo è stato progettato per rendere ancora più facile entrare e uscire dal vostro recinto 
senza timore che i vostri animali scappino fuori.

Vi preghiamo di ricordare che il recinto Walk-In e il suo modulo Portico sono adatti all’uso solo con animali adulti. Una volta che avete assemblato il prodotto, consigliamo di 
trascorrere un paio d’ore ad osservare come i vostri animali reagiscono ed interagiscono con esso, prima di lasciarli senza supervisione: questo per accertarvi che i vostri animali 
siano al sicuro e che i buchi della rete siano delle dimensioni appropriate per loro. 

Il recinto Walk-In - Portico non è un giocattolo. Raccomandiamo di seguire attentamente le istruzioni per essere sicuri di aver assemblato il prodotto correttamente e che funzioni 
come da manuale. Qualsiasi uso diverso da quello raccomandato è da considerarsi improprio. Qualsiasi uso diretto commerciale o industriale è da considerarsi altrettanto 
improprio. Omlet non può essere ritenuta responsabile dei danni causati da un uso improprio del prodotto. L’acquirente è da considerarsi il solo responsabile.
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Tak fordi du har købt et indgangsparti til din udendørs gård fra Omlet. Det er designet til at passe perfekt på den udendørs walk-in løbegård eller hønsegård og gør det nemmere 
for dig at komme ind og ud af gården, uden at dine kæledyr følger med!

Husk, at både gården og indgangspartiet er designet til voksne dyr. Vi anbefaler, at du bruger et par timer på at observere dine dyr i gården, inden du lader dem være derude 
alene. Dette er for at du kan sikre dig, at dyrene er trygge og sikre i gården, samt at maskestørrelsen i panelerne er passende. 

Omlets indgangsparti til den udendørs løbegård er ikke et legetøj. Du skal følge brugsanvisningen for at sikre, at produktet fungerer som det skal. Enhver anden anvendelse end 
den, der er angivet, betragtes som ukorrekt anvendelse. Enhver direkte kommerciel eller industriel anvendelse anses også for ukorrekt. Omlet er ikke ansvarlig for nogen skade 
som følge af denne brug. Brugeren alene bærer risikoen.

Tack för att du köpt Omlets husdjursgårdsportal. Den är designad för att passa perfekt på din utomhusgård, och gör det lättare för dig att gå in och ut ur gården utan att dina 
husdjur smiter ut.

Kom ihåg att både husdjursgården och portalen är designad för fullvuxna djur. När den är monterad rekommenderar vi att observera dina husdjur på gården i några timmar 
innan du lämnar dem ensamma. Det är för att se till att de är säkra på gården och att storleken på hålen i gallret är passande för dem.

Omlets husdjursgårdsportal är inte en leksak. Du måste följa instruktionsmanualen för att se till att produkten fungerar som den ska. All användning utöver vad som är menat 
ses som olämplig användning. All direkt kommersiell eller industriell användning anses också olämplig. Omlet tar inget ansvar för skador orsakade av denna sorts användning, 
utan ägaren står för potentiella risker.

Takk for at du kjøpte Omlets inngangsparti til luftegård. Det er designet for å brukes med luftegården og vil gjøre det enklere for deg å gå inn og ut av luftegården uten at 
kjæledyrene stikker av. 

Husk at både luftegården og det nye inngangspartiet er laget for voksne dyr. Vi anbefaler at du observerer dyrene dine i noen timer ved første bruk før du etterlater dem der. 
Dette er for å forsikre deg om at de er trygge i luftegården og at nettingmaskene er passende størrelse.  

Omlets inngangsparti til luftegård er ikke et leketøy. Du må følge monteringsanvisningen for å være sikker på at produktet fungerer som det skal. All bruk annen enn det som 
er angitt er å betrakte som feil bruk. Enhver direkte kommersiell eller industriell bruk og også å betrakte som feil bruk. Omlet er ikke ansvarlig for noen skade som følger av slik 
bruk, det er brukeren som selv har ansvaret i slike tilfeller. 

Dziękujemy za zakup Przedsionka do Wybiegu Walk-In. Został on zaprojektowany tak, aby idealnie pasować do Wybiegu typu Walk-In i ma za zadanie ułatwić Ci wchodzenie 
i wychodzenie z wybiegu bez Twoich zwierząt przemykających Ci pod nogami!

Prosimy pamiętać, że tak Wybieg Walk-In, jak i Przedsionek zostały zaprojektowane dla dorosłych zwierząt. Gdy już zamontujesz przedsionek, spędź kilka godzin na 
wybiegu, obserwując swoje zwierzęta, zanim je tam zostawisz. Wszystko to po to, aby mieć pewność, że Twoje zwierzęta są bezpieczne na wybiegu, a rozmiar oczek w 
kratownicy jest dla nich odpowiedni.

Przedsionek do Wybiegu Walk-In to nie zabawka. Podążaj za instrukcjami montażu, aby mieć pewność, że produkt działa zgodnie z przeznaczeniem. Każde inne zastosowanie 
produktu poza tym, które jest tutaj wymienione, będzie uważane za nieprawidłowe. Zastosowanie produktu do celów handlowych lub produkcyjnych jest także uważane za 
nieprawidłowe. Omlet nie bierze odpowiedzialności za uszkodzenia produktu wynikłe z takich zastosowań. W tym wypadku użytkownik sam ponosi ryzyko.
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Gefeliciteerd, u bent nu in het bezit van het 
portaal voor de inloopren van Omlet. We hopen 
dat het portaal u en uw huisdieren vele jaren 
plezier zal geven!
Wij zijn altijd bereid om te helpen, dus als u vragen of opmerkingen heeft 

bel ons dan op 085 888 3571 of mail ons via vragen@omlet.nl

Ook kunt u veel informatie vinden op onze website 

www.omlet.nl

NL

Congratulazioni: siete ufficialmente proprietari 
di un Portico per recinto Walk-In! Ci auguriamo 
che voi e i vostri animali ne rimarrete soddisfatti 
e contenti!
Il nostro team è sempre a vostra disposizione. Per qualsiasi domanda 

o feedback vi preghiamo di contattare il nostro Servizio Clienti allo 

0294752010 oppure al seguente indirizzo email: 

info@omlet.it

Potete trovare moltissime informazioni utili sui nostri prodotti e in generale 

sulla cura degli animali sul nostro sito web: 

www.omlet.it

IT

Congratulations on becoming an Omlet Outdoor Pet 
Run Porch owner. We hope that your Porch gives you 
and your pets many years of pleasure!
We are always happy to help, so if you have any questions or feedback please 

call us on 01295 500900 or email us at 

hello@omlet.co.uk   

You can also find lots of information on our website www.omlet.co.uk

US tel. 646-434-1104  email. hello@omlet.com

AUS tel. 02 8103 4124 email. info@omlet.com.au

IE tel.  +44 1295 750 094   email. hello@omlet.co.uk

Herzlichen Glückwunsch. Sie sind nun Besitzer 
eines Vorbaus zum Outdoor Kleintiergehege 
von Omlet. Wir hoffen, dass Sie und Ihr Haustier 
viele Jahre Freude daran haben werden.
Gern helfen wir Ihnen weiter. Falls Sie Fragen oder Anregungen haben, 

senden Sie uns bitte eine E-Mail an hallo@omlet.de oder rufen uns an unter 

+49 (0) 911 374 9072.

Viele hilfreiche Informationen finden Sie zudem auf unserer Webseite 

www.omlet.de

DE

Toutes nos félicitations pour l’achat de ce porche 
d’entrée pour enclos d’Omlet ! Nous espérons 
qu’il vous satisfera vous et vos animaux de 
compagnie.
C’est toujours un plaisir pour nous de pouvoir vous aider : si vous avez des 

questions ou des commentaires quelconques, vous pouvez nous contacter 

par téléphone au 01 76 35 05 20 ou par email à l’adresse 

info@omlet.fr  

Vous trouverez également beaucoup d’informations sur notre site internet : 

www.omlet.fr

FR

Grattis, du är nu ägare till Omlets 
utomhusgårdsportal. Vi hoppas att den kommer 
glädja dig och dina husdjur under många år 
framöver!
Vi hjälper gärna till, så om du har några frågor eller feedback, ring oss 

på 084468 6556 eller mejla oss på 

hej@omlet.se

Du hittar också massvis med information på vår hemsida 

www.omlet.se

SE

Tillykke med dit nye indgangsparti til den 
udendørs gård fra Omlet. Vi håber, at det vil 
være til glæde for dig og dine kæledyr i mange 
år!
Vi vil altid meget gerne hjælpe. Hvis du har spørgsmål eller feedback, så 

kontakt os på 89 87 06 83 eller send os en mail på 

info@omlet.dk

Du kan også finde en masse oplysninger på vores hjemmeside 

www.omlet.dk

DK

Dziękujemy za zakup Przedsionka do Wybiegu 
Walk-In. Został on zaprojektowany tak, aby 
idealnie pasować do Wybiegu typu Walk-
In i ma za zadanie ułatwić Ci wchodzenie i 
wychodzenie z wybiegu bez Twoich zwierząt 
przemykających Ci pod nogami!
Zawsze Ci chętnie pomożemy. Jeśli masz pytania lub sugestie, zadzwoń 

do nas pod numer 22 307 01 69 lub napisz na adres 

czesc@omlet.com.pl

Znajdziesz też sporo informacji na naszej stronie 

www.omlet.com.pl

PL

Takk for at du kjøpte Omlets inngangsparti 
til luftegård. Det er designet for å brukes med 
luftegården og vil gjøre det enklere for deg å 
gå inn og ut av luftegården uten at kjæledyrene 
stikker av. 
Vi hjelper gjerne til, så hvis du har spørsmål eller tilbakemeldinger så kan 

du sende en e-post til 

hei@omlet.no

Du finner også mye informasjone på vår nettside 

www.omlet.no

NO



What you have received

DE Das haben Sie erhalten · FR Ce qui est fourni  · NL Wat u heeft ontvangen · IT Cosa avete ricevuto · SE Vad du har fått · DK Hvad du har 
modtaget · NO Hva du har fått · PL Co otrzymałaś/eś

Bolt Assembly
041.0024

x2

Hinge Cap
041.1045

x8

Tube Clip
810.0136

x4

Lower Porch Panel
041.1104

x2

Upper Porch Panel
041.1105

x2

Run Panel Skirt Corner
041.1003

x2

Porch Panel Gable
041.1107

x2

Porch Panel Skirt
041.1108

x2

Porch Panel Infill
041.1115

x2

Porch Panel Roof
041.1106

x1

Door Frame Bottom 
Lock Side
041.0090

x1

Door Frame Top 
Lock Side
041.0091

x1

Lower Door
041.0097

x1

Upper Door
041.0098

x1

Door Frame Top 
Hinge Side
041.0089

x1

Door Frame Bottom 
Hinge Side
041.0087

x1

Double Run Clip
810.0001

x9

Run Clip
810.0135

x76

041.0099: Porch Fixings

041.0180: Outdoor Pet Run Porch

Hinge Pin
041.1046

x4

Door Catch with Sleeve
041.0096

x2

Tube Connection Pin
041.1043

x2

Door Catch Cap
041.1118

x2

Screw 3.5x12mm
800.0002

x20

Omlet Badge
810.0137

x2



You will also need...

· DE Das werden Sie benötigen 
· FR Ce dont vous aurez besoin  
· NL Ook heeft u nodig... 
· IT Avete anche bisogno di... 

· SE Du behöver också… 
· DK Du skal også bruge... 
· NO Du trenger også ... 
· PL Będziesz też potrzebować

Keep the Doors safe until Step 20
· DE Legen Sie die Türen bis Schritt 20 beiseite
· FR Mettez les battants de côté pour l’étape 20
· NL Leg de deuren opzij tot stap 20
· IT Mettete le porte da parte fino al Punto 20
· SE Lägg undan dörrarna till Steg 20
· DK Læg dørene til side indtil trin 20
· PL Zachowaj Drzwi do kroku 20
· NO Legg dørene til side til trinn 20

· DE Legen Sie die Teile bis Schritte 5 & 6 beiseite
· FR Mettez ces pièces de côté pour les étapes 5 et 6
· NL Leg de onderdelen opzij tot stap 5-6
· IT Mettere da parte fino ai Punti 5-6
· SE Lägg undan delarna till Steg 5-6
· DK Læg delene til side indtil trin 5-6
· PL Zachowaj części do kroków 5-6
· NO Legg delene til side til trinn 5-6

810.0136
x12

810.0135
x4

Keep the Parts safe until Steps 5-6

Omlet Outdoor Pet Run Porch Instructions

Steps 1 to 11 are the same for both orientations
· DE Schritte 1 bis 11 sind gleich für beide Ausrichtungen
· FR Les étapes 1 à 11 sont les mêmes pour les deux orientations
· NL Stap 1 tot 11 zijn gelijk voor beide opstellingen
· IT I Punti da 1 a 11 sono gli stessi per entrambe le con figurazioni
· SE Steg 1 till 11 är samma för båda riktningar
· DK Trin 1 til 11 er de samme for begge retninger
· PL Kroki od 1 do 11 są takie same dla obu orientacji
· NO Trinn 1-11 er de samme for begge løsninger.



· DE Legen Sie die Türen bis Schritt 20 beiseite
· FR Mettez les battants de côté pour l’étape 20
· NL Leg de deuren opzij tot stap 20
· IT Mettete le porte da parte fino al Punto 20
· SE Lägg undan dörrarna till Steg 20
· DK Læg dørene til side indtil trin 20
· PL Zachowaj Drzwi do kroku 20
· NO Legg dørene til side til trinn 20
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· Ge- und Verbote ·

· Do’s and Don’ts ·

·  Les choses à faire et à ne pas faire ·

Make sure your pets always have access to fresh food and water.

Make sure the size of the holes in the mesh are appropriate for 
your pets.

Make sure the Outdoor Pet Run and Porch doors are always closed 
and locked when you’re absent, so no predators can get in.

Supervise your children when they are using the Outdoor Pet Run 
and Porch.

Regularly check all round to make sure your Pet Run and Porch are 
secure.

Check the clips regularly. If any have been damaged or weakened, 
they should be replaced to keep the run secure.

Stellen Sie sicher, dass Ihr Haustier immer Zugang zu frischem 
Wasser und Futter hat.

Stellen Sie sicher, dass die Gitterabstände für die Größe Ihres 
Haustieres geeignet sind.

Stellen Sie sicher, dass die Türen des Geheges und des Vorbaus 
immer geschlossen und verriegelt sind, wenn Sie nicht in der Nähe 
sind, damit Raubtiere nicht ins Gehege gelangen können.

Kinder dürfen das Gehege und den Vorbau nur unter Aufsicht 
verwenden.

Überprüfen Sie das Gehege und den Vorbau regelmäßig, um 
sicherzustellen, dass beide sicher sind.

Überprüfen Sie die Clips regelmäßig. Falls diese beschädigt oder 
geschwächt sind, sollten sie umgehend ausgetauscht werden.

Veillez à ce que vos animaux aient toujours accès à de l’eau et de 
la nourriture.

Assurez-vous que les mailles de la grille soient d’une taille qui 
convienne à vos animaux.

Fermez bien les portes du porche et de l’enclos avec le verrou en 
votre absence pour qu’aucun prédateur ne puisse y pénétrer.

Surveillez vos poules pendant qu’elles sont dans l’enclos extérieur.

N’hésitez pas à faire le tour de l’enclos d’extérieur et du porche 
pour vous assurer qu’ils soient bien sécurisés.

Vérifiez régulièrement les attaches. Si l’une d’entre elles vous paraît 
endommagée ou usée, elles doivent toutes être remplacées pour 
que l’enclos reste correctement sécurisé.

Do’s
Do not climb on the Outdoor Pet Run or its Porch. This is not only 
dangerous but can lead to the Run and Porch being damaged.

Do not set up the Outdoor Pet Run nor the Porch on uneven ground 
as this will make the Run less secure. It can also cause a tripping 
hazard.

Do not keep your pets in the Porch area. The Porch is designed as 
a security measure, not as a separate area to keep your pets. If 
you need to divide your existing Outdoor Pet Run into separate 
areas, please visit Omlet website and search for Outdoor Pet Run 
Partition.

Klettern Sie nicht auf das Gehege oder den Vorbau. Dies ist nicht 
nur gefährlich, sondern kann auch dazu führen, dass die Produkte 
beschädigt werden.

Stellen Sie das Gehege oder den Vorbau nicht auf unebenem 
Boden auf, da die Sicherheit dadurch nicht mehr geboten ist. 
Außerdem besteht dadurch Stolpergefahr.

Lassen Sie Ihre Haustiere nicht in den Vorbau. Dieser wurde als 
Sicherheitsvorkehrung und nicht als zusätzliche Freilauffläche 
entworfen. Falls Sie das Kleintiergehege in unterschiedliche 
Bereiche aufteilen möchten, besuchen Sie bitte den Omlet Shop 
und suchen nach “Outdoor Kleintiergehege Trennwand”.

Ne montez pas sur l’enclos ou sur le porche. Ceci est non seulement 
dangereux pour vous et vos animaux mais est également susceptible 
d’abîmer l’enclos ou le porche lui-même.

N’installez pas l’enclos ni le porche sur un terrain accidenté car 
cela diminue drastiquement leur sécurité. Vous risquez également 
de trébucher dessus.

Ne mettez pas vos animaux dans le porche. Celui-ci est conçu pour 
être un accessoir de sécurité et non pas un enclos séparé pour vos 
animaux. Si vous souhaitez diviser votre enclos en plusieurs parties, 
des séparateurs sont disponibles sur notre site internet 
www.omlet.fr

Don’ts

Gebote Verbote

À faire À ne pas faire



· Do’s en Don’ts ·

· Cosa fare e cosa evitare ·

· Gör / Gör inte ·

Zorg er altijd voor dat uw huisdieren toegang hebben tot vers water 
en voer. 

Wees er zeker van dat de mazen in het gaas geschikt zijn voor uw 
huisdieren.

Zorg er altijd voor dat de deuren van de inloopren voor dieren en 
het portaal gesloten zijn wanneer u niet aanwezig bent. Dit om te 
voorkomen dat er roofdienren in de ren kunnen komen.

Houd toezicht op kinderen wanneer zij gebruik maken van de 
inloopren voor dieren en het portaal.

Controleer de inloopren en het portaal regelmatig om er zeker van 
te zijn dat deze veilig zijn.

Controleer de clips regelmatig. Indien er sprake is van schade of 
slijtage dienen alle clips te worden vervangen om de veiligheid van 
de ren te garanderen. 

Se till att dina husdjur alltid har tillgång till färsk mat och vatten.

Se till att hålen i gallret är en bra storlek för dina husdjur.

Se till att dörrarna till gården och portalen alltid är stängda och 
låsta när du inte är där, så att ingen kan ta sig in eller ut. 

Håll koll på dina barn när de använder gården och portalen.

Genomför regelbundna kontroller så att gården och portalen är 
säkra.

Kontrollera klämmorna regelbundet. Om de är försvagade eller 
söndriga måste de bytas ut för att hålla gården säker.

Accertatevi che i vostri animali abbiano sempre accesso a cibo e 
acqua fresca.

Prima dell’uso, accertatevi che le dimensioni dei pannelli a rete sia 
appropriata e sicura per i vostri animali.

Controllate sempre che le porte del vostro recinto Walk-In e 
del Portico siano chiuse, in modo da evitare che i vostri animali 
scappino o che predatori abbiano accesso all’interno.

Supervisionate sempre i bambini quando usano il recinto Walk-In 
e il Portico.

Controllate regolarmente che il prodotto sia in ottime condizioni, 
sicuro e funzioni come da manuale.

Controllate regolarmente le clip e sostituitele immediatamente se 
queste sono danneggiate o indebolite.

Do’s
Klim niet op de inloopren voor dieren of het portaal. Dit is niet 
alleen gevaarlijk maar het kan bovendien de ren en het portaal 
beschadigen.

Plaats de inloopren voor dieren en het portaal niet op een oneffen 
ondergrond. Dit maakt de ren minder betrouwbaar. 

Sluit uw huisdieren niet op in het portaal. Het portaal is niet bedoeld 
als een afzonderlijke plek om uw huisdieren te houden. Als u op 
zoek bent naar een manier om uw huidige inloopren voor dieren 
in afzonderlijke ruimtes in te delen, ga dan naar onze website en 
zoek naar ‘tussenschot voor de inloopren’. 

Klättra inte på utomhusgården eller portalen. Det är inte bara 
farligt, utan kan också leda till skador på produkterna.

Ställ inte gården eller portalen på en ojämn yta eftersom det gör 
gården mindre säker.

Ha inte dina djur i portalen. Den är designad som en säkerhetsåtgärd, 
och inte en separat yta för dina husdjur. Om du vill dela upp din 
gård, vänligen besök Omlets hemsida och sök efter skiljeväggar.

Non arrampicatevi al recinto Walk-In e al Portico. Non solo 
potrebbe essere pericoloso per voi, ma rischiate di danneggiare il 
prodotto in modo irreparabile.

Non assemblate il recinto Walk-In o il modulo Portico su una 
superficie o terreno irregolare: potrebbe compromettere la 
sicurezza del prodotto o diventare pericoloso per voi e i vostri 
animali.

Non tenete chiusi i vostri animali all’interno della zona Portico. 
Il modulo Portico è stato progettato per essere una ulteriore 
misura di sicurezza per i vostri animali, non un divisorio entro il 
quale rinchiuderli. Se vi servono divisori da utilizzare all’interno 
del recinto Walk-In, Omlet ve ne mette diversi a disposizione. Per 
ulteriori informazioni visitate il sito: www.omlet.it 

Don’ts

Cosa fare Cosa non fare

Gör Gör inte



· Gør / Gør ikke ·

· Co robić, a czego nie ·

· Gjør / gjør ikke ·

Sørg for, at dine kæledyr altid har adgang til frisk vand og foder.

Sørg for, at maskestørrelsen i nettet passer til dine kæledyr.

Sørg for, at dørene på både gården og indgangspartiet altid er 
lukkede og låst, når du ikke er til stede, så ingen rovdyr kan komme 
ind.

Hold øje med dine børn, når de bruger den udendørs gård og 
indgangspartiet.

Kontroller gården og indgangspartiet regelmæssigt for at tjekke, 
at de er sikre.

Kontroller klemmerne regelmæssigt. Hvis de er beskadiget eller 
svækket, skal de udskiftes for at holde gården sikker.

Sørg for at kjæledyrene dine alltid har tilgang til friskt vann og mat.

Sørg for at maskestørrelsen i nettingen er egnet for dine kjæledyr. 

Sørg for at dørene til gården og inngangspartiet alltid er lukket og 
låst når du ikke er tilstede, så ingen rovdyr kan komme seg inn. 

Hold øye med dine barn når de bruker inngangspartiet og 
luftegården. 

Kontroller inngangspartiet og luftegården jevnlig for å sjekke at de 
er trygge.

Kontroller klemmene jevnlig. Hvis noen er skadet eller skjøre, må 
de erstattes for å holde gården sikker. 

Upewnij się, że Twoje zwierzęta zawsze mają dostęp do świeżej 
karmy i wody.

Upewnij się, że rozmiar oczek w kratownicy jest odpowiedni dla 
Twoich zwierząt.

Upewnij się, że drzwi Przedsionka i drzwi Wybiegu Walk-In są 
zawsze zamknięte, gdy nie ma Ciebie w pobliżu, aby drapieżniki 
nie dostały się na wybieg.

Miej na oku swoje dzieci, gdy korzystają one z Wybiegu typu 
Walk-In i jego Przedsionka.

Regularnie sprawdzaj, czy czy Wybieg typu Walk-In i Przedsionek 
są bezpieczne.

Regularnie sprawdzaj klipy. Jeśli którekolwiek z nich zostało 
uszkodzone lub osłabione, należy je wymienić, aby zapewnić 
bezpieczeństwo.

Du må ikke klatre på den udendørs gård eller indgangspartiet. 
Dette er ikke alene farligt, men kan også føre til at disse bliver 
beskadiget.

Sæt ikke gården eller indgangspartiet op på et ujævnt underlag, 
da dette vil gøre gården mindre stabil og kan udgøre en faldrisiko.

Hold ikke dine kæledyr i indgangspartiet. Indgangspartiet er 
designet som en sikkerhedsforanstaltning, ikke til at holde dine 
kæledyr adskilt. Hvis du har brug for at opdele din eksisterende 
udendørs løbe-/hønsegård, kan du besøge Omlets hjemmeside 
og søge på “skillevæg”.

Du må ikke klatre oppå inngangspartiet eller luftegården. Det er 
ikke bare farlig for deg, men du kan også skade gården.

Ikke sett luftegården eller inngangspartiet på ujevnt underlag, da 
det vil gjøre luftegården mindre sikker. Det kan også gjøre at noen 
snubler i den. 

Ikke ha kjæledyrene dine i inngangspartiet. Inngangspartiet er en 
sikkerhetsmekanisme, og ikke et separat område å ha dyrene i. 
Hvis du har behov for å dele luftegården inn i separate seksjoner, 
vennligst besøk Omlets nettside og søk etter “skillevegg”. 

Nie wspinaj się na Wybieg Walk-In ani na jego Przedsionek. Jest 
to nie tylko niebezpieczne, ale może prowadzić do zniszczenia 
Wybiegu i Przedsionka.

Nie instaluj Wybiegu Walk-In ani Przedsionka na nierównej 
powierzchni, ponieważ to zmniejsza bezpieczeństwo Wybiegu 
oraz może stwarzać ryzyko potknięcia się o którąś z części.

Nie trzymaj swoich zwierząt w Przedsionku. Przedsionek został 
zaprojektowany jako dodatkowy środek bezpieczeństwa a nie 
osobne pomieszczenie dla zwierząt. Jeśli potrzebujesz trzymać 
swoje zwierzęta w osobnych pomieszczeniach na Wybiegu Walk-
In, odwiedź naszą stronę i zwróć uwagę na Ściankę Działową 
Omlet do Wybiegu Walk-In.

Gør Gør ikke

Co robić Czego nie robić

Gjør Gjør ikke
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